Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)

Chapter 27
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1. way’tsaw w’zig’ney Yis'ra’El ‘eth-ha am le’mor
shamor ‘eth-« ~hamits’wah m’tsauch ‘eth’kem hayom.

Deut27:1 Then and the elders of Yisra’El charged the people, saying,
Keep 2!/ the commandments command you today.

27:1> Kal mpooéra&ev Mwvoiis kat 1) yepovoia Iopand Aéywv
Dvldocoesbe maoas Tas évrodds TadTas, Soas Eyw évTéAdopal VLV orpepov.
1 Kai prosetaxen kai hé gerousia Israél legon

And assigned and the council of elders of Israel, saying,

Phylassesthe tas entolas tautas, entellomai hymin sémeron.
Guard these commandments! give charge to you today.
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2. w’hayah bayom ta ab’ru ‘eth-haYar'den ‘cl-ha’arets

- nothen lak wahagemoath 'ak ‘abanim g’doloth
w'sad’at ‘otham basid.
Deut27:2 So it shall be on the day you cross the Yarden to the land

gives you, that you shall set up yourself large stones
and coat them lime

2> kai éotar 7 dv Mpépa SwaBijre Tov lopdavmy els TV yijv,
(3 / e 4 7’ 4 \ / ~ 7 /
Mv kVpLos 0 Beods oov ddwolv ooi, kal oTNoels ceavTd Albous peyadovs
Kal KOVLAOELS aVTOVS Kovig
2 kai estai hémera diabéte ton Iordanén cis tén gen,
And it shall be in day you should pass over the Jordan the land

didosin soi, kai stéseis seaut) lithous megalous
gives to you, that you shall set up to yourself stones great,

kai koniaseis autous konia
and you shall whitewash them in lime.
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3. w’kathab’at hen ‘eth-«/=dib’rey hatorah hazo’th b' ab’rek

tabo’ ‘cl-ha’arets - nothen
I'ak ‘erets zabath u ka’asher diber =‘abotheyak lak.
Deut27:3 and write on them 2!l the words of this law, you Ccross over,
you may enter the land gives you,
a land flowing with and , as . of your fathers, promised you.
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3> kal ypaders €m TdV ALbwv mavTas Tods Adyous Tod vOpov ToUTOL,
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ws av dvaPrjre Tov Iopdavny, Nvika éav etoeAbnre ets Tnv yiv,
e\ 4 e \ ~ /7 ’ ’ ~ e/ 4 \ /4
v kVpLos 0 Beds TOV TaTépwv cov dLdwolv oo, yfiv péovoav yada kal e,
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OV TpoTOV eLTrev KUPLos 0 Deds TdV TaTépwy oo cou*

3 kai grapseis ton lithon tous logous tou nomou toutou,
And you shall write the stones the words of this law,
diabéte ton Iordanén,
when you should pass over the Jordan,
eiselthéte eis tén gen,
you should enter the land
ton pateron sou didosin soi, gén hreousan kai ,
of your fathers gives to you; a land flowing and H
tropon eipen ton pateron sou soi;
in manner spoke of your fathers to you.
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4. w’hayah ' "ab’r’kem ‘eth-haYar'den taqimu ‘eth-ha’abanim ha’eleh
‘asher m’tsauch ‘eth’kem hayom b’har "Eybal w'sad’at ‘otham basid.

Deut27:4 So it shall be you cross the Yarden, you shall set up on Mount Eybal,
these stones, as | am commanding you today, and you shall coat them lime.
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4> kal éotar os av SuaPfire Tov Lopddvmy, ornoeTe Tovs AlBous TovTous,

[3Y 9 \ 9 7 ’ / 9 b4 \ / 9 \ ’
oVs éyw evteldopat cou omnpepov, €v dpel I'arBad kal koviacers adTovs kovig.
4 kai estai diabéte ton Iordanén,

And it shall be 2= when you should pass over the Jordan,

stésete tous lithous toutous, hous entellomai soi semeron,
you shall set these stones, which I give charge to you today,

orei Gaibal kai koniaseis autous konia.
mount Ebal, and you shall whitewash them with lime.
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5. ubaniath sham miz’beach miz’bach ‘abanim
lo’~thaniph hem bar’zel.
Deut27:5 And you shall build there an altar , an altar of stones;

you shall not wield an iron tool on them.

\ 9 / 9 ~ / 7’ ~ ~
<§> kal otkodopnoers ékel BuolaoTnpLov kuplw Td Bed cov,
BuoracTnpLov ék AtBwv, ovk émPalels ém’ adTovs atdnpov:
5 kai oikodomeseis ekei thysiastérion , thysiastérion ek lithon,
And you shall build there an altar to - an altar of stones;

ouk epibaleis autous sidéron;
you shall not put them an iron tool.
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6. ‘abanim tib’neh ‘eth-miz’bach
w’ha’aliath “alayu “oloth .

Deut27:6 You shall build the altar of of stones,
and you shall offer on it burnt offerings H

<6> AlBovs 6AokAMpovs oikodopnoets BuoracTnpLov kuplw Td Bed cov
kal dvoloels €m’ adTo OAokavTOpaTa kuplew T6) Bed oov
6 lithous oikodomeseis thysiastérion

stones Of you shall build the altar to ,

kai anoiseis auto holokautomata
and you shall offer it whole burnt-offerings to
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7. w'zabach’at sh’lamim w’akal’at sham w'samach’at .

Deut27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there,
and rejoice

<I> kai Bboers ékel Buolav ocwrnplov kat dbaym
kal épmAnodnon kal eddppavbnom évavriov kvptov Tod Beod cov.
7 kai thyseis ekei thysian sotériou kai phagée
And you shall sacrifice there a sacrifice of deliverance; and you shall eat
kai emplesthées¢ kai euphranthéese
and shall be filled up, and be glad
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8. w'kathab’at «/~ha’abanim ‘eth-:«/=dib’rey hatorah hazo’th ba’er .
Deut27:8 You shall write on the stones 2!l the words of this law plainly.
Q> kal ypaers ém 7@V AlBwv mavTa TOV vopov TodTov cadds odpodpa.

8 kai grapseis ton lithon ton nomon touton saphos
And you shall write the stones this law — clearly
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9. way'daber w’hakohanim kal-Yis’ra’El le’'mor

has’keth ush’'ma’” Yis’ra’El hayom I"am .
Deut27:9 Then and the priests spoke to all Yisra’El, saying,

Be silent and listen, O Yisra’El! day a people

9> Kal éAdAnoev Movos kal ol tepets ol Aevitar mavti lopamA Aéyovtes
Zvoma kal dkove, lopamA- év T Mpépa TadTy yéyovas els Aaov kvplw T® Bed cov-
9 Kai elalesen kai hoi hiereis panti Israél legontes

And spoke and the priests to all Israel, saying,
Siopa kai akoue, Israel;

Keep silent and hear, O Israel!

té hémera eis laon ;
day a people to
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10. w'shama™at b’qol w’ ‘eth-mits’wothaw
w'eth-chugayu m’tsau’ak hayom.

Deut27:10 You shall therefore obey the voice of ,

and do His commandments and His statutes command you today.
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(10> KaL GLO'G.KOUO"TL] ™S (1)(.0\)'7]8 KvpLov Tov 6600 OO0V KAl TOLT|TELS TTAoAS
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Tas évtoAas avTod kal Ta dikalwpaTa avTod, 60a €yw EVvTEAAORLAL oL TTpepov.

10 kai eisakousé tes phoneés kai
And you shall listen to the voice of , and
tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, entellomai soi semeron.
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his commandments, and his ordinances, give charge to you today.
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1. way'tsaw ‘eth-ha"am bayom hahu’ le’'mor. ' ' '
Deut27:11 also charged the people on that day, saying,
A1> Kai éverethato Mwvoijs 7® Aad év T Npépa ékelvn Aéyov
11 Kai eneteilato tQ lag en té hemera ekein€ legon

And gave charge to the people in that day, saying,
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12. ‘eleh barek ‘eth-ha’am «/~har G'rizim b’ ab’r’kem ‘eth-haYar'den
Shim on w’ wiYahudah w'Yisashkar w'Yoseph uBin'yamin.
Deut27:12 When you cross the Yarden, these Mount Gerizim

bless the people: Shimeon, , Yahudah, Yisashkar, Yoseph, and Benyamin.

12> OdroL omioovtar eddoyelv Tov Aaov év pel [apilv Siafavres Tov Topddvmy:

Xvpewv, Aev, Iovdas, Iooayap, Inond kail Beviapiv.

12 Houtoi eulogein ton laon ¢n orei Garizin diabantes ton Iordanén;

These to bless the people i1 mount Gerizim passing over the Jordan;
Symeon, , loudas, Issachar, Ioséph kai Beniamin.

Simeon, , Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin.
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13. w'eleh ya am’du “al-haq’lalah »’har "Eybal

R’uben Gad w uZ’bulun Dan w’Naph’tali.
Deut27:13 the curse, these shall stand on Mount Eybal:
Reuben, Gad, , Zebulun, Dan, and Naphtali.

13> kat odToL oTHigovTaL ém THs kaTdpas év dper ['arBal-
PouvBmv, I'ad kat Aomp, ZaBovAwv, Aav kai NedbOalr.

13 kai houtoi stésontai tés kataras ¢n orei Gaibal;
And these shall stand the cursing mount Ebal;

Roubén, Gad kai , Zaboulon, Dan kai Nephthali.
Reuben, Gad, and » Zebulun, Dan, and Naphtali.
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14. W’ anu w'am’ru ‘el=kal-~‘ish Yis’ra’El gol ram.
Deut27:14 shall then answer
and say to all the men of Yisra’El with a loud voice,
14> katl dmokpiBévTes ol AeviTar épodory mavti lopan dwvi) peyddm

14 kai apokrithentes erousin panti Israel phon€ megalé
And responding shall say to all Israel voice with a great,
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15. ‘arur ha'’ish ya aseh umasekah to abath
ma aseh y’dey charash w’sam basather w' anu al-ha’am w ‘Amen.
Deut27:15 Cursed is the man makes or a molten image, an abomination

, the work of the hands of the craftsman, and sets it up in secret.
And 2!l the people shall answer and say, Amen.

9 ’ ” 74 / \ \ 4
15> ’EmxatdpaTos dvbpwmos, 6oTis ToLnoel yAUTTOV Kal YwveuTov,
3éAvypa kuplw, €pyov xelpdv TexviTov, kal OMoel adTo év dmokpidw:
v 9 (¥

\ b \ ~ 4 \ bl ~ /’
kal amokpibels was 6 Aaos €épodowv I'évorro.

15 Epikataratos anthropos, poiesei kai choneuton,

Accursed is the man shall make and a molten image,
bdelygma , ergon cheiron technitou,

an abomination to , a work of the hands of a craftsman,

kai thései auto en apokryphg;
and shall put it in concealment.

kai apokritheis ho laos Genoito.
And answering the people , May it be.
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16. ‘arur maq’leh ‘abiu w’imo w’amar 2a/~ha“am ‘Amen.

Deut27:16 Cursed is he who dishonors his father or his mother.
And 21! the people shall say, Amen.

9 / e 9 / 7 b ~ N 7 9 ~
16> ’EmxatédpaTtos 6 dtipalwv matépa adTod 1 pnrépa adTod"
kal épodawv mas 6 Aads I'évorTo.

16 Epikataratos ho atimazon patera autou ¢ métera autou;
Accursed is the one dishonoring his father or his mother.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.

Yy4 Woa-¢y 4r racd (v 1AFY Arad
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17. ‘arur masig g’bul re’ehu w’amar kal~haam ‘Amen.

Deut27:17 Cursed is he who moves his neighbor’s landmark.
And 21! the people shall say, Amen.
17> ’EmxatépaTtos 6 petatifels pia Tod mAnotov: kal épodolv mas 6 Aads I'évorro.

17 Epikataratos ho metatitheis horia tou plésion;
Accursed is the one altering boundaries of the neighbor.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.
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18. ‘arur mash’geh “iuer badarek w'amar ~ha am ‘Amen.

Deut27:18 Cursed is he who misleads the blind on the way.
And 21! the people shall say, Amen.

18> ’EmxatdpaTos 6 mAavdv TupAov év 68 kal épodowv mas 6 Aads I'évorto.

18 Epikataratos ho planon typhlon ¢n hodg;
Accursed is the one misleading the blind in the way.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.
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19. ‘arur mateh mish’pat ger-yathom w’al’'manah w’amar hal~ha am ‘Amen.

Deut27:19 Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow.
And 2!l the people shall say, Amen.

9 /7 e\ ”" 9 4 ’ I4 \ 9 ~ \ 4
19> ’EmuxatdpaTtos 6s dv ékkAlvT kplow mpoonAdTov kal opdavod kal xMpas:
kal épodowv mas 6 Aads I'évorTo.

19 Epikataratos ekklin€ Kkrisin prosélytou
Accursed is turns aside a judgment which favors a foreigner,
kai orphanou kai chéras; kai erousin ho laos Genoito.

and orphan, and widow. And shall say the people, May it be.
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20. ‘arur shokeb =‘esheth ‘abiu ki gilah ‘abiu w’amar ~ha“am ‘Amen.
Deut27:20 Cursed is he who lies his father’s wife,
he has uncovered his father’s . And 2!l the people shall say, Amen.

20> ’EmuxaTdpaTos 0 KOLPLMIEVOS [LETA YUVALKOS TOD TATPOS aDTOD,
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O7L dmekaAvev cuykalvppa Tod TaTPos avTod* Kal €podoly mas 6 Aaos I'evoiTo.
20 Epikataratos ho koimomenos meta gynaikos tou patros autou,

Accursed is the one going to bed with the wife of his father,

apekaluuen tou patros autou;
he uncovered of his father.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.
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21. ‘arur shokeb "im~kal-b’hemah w'amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:21 Cursed is he who lies with any animal. And 2!! the people shall say, Amen.

21> ’E*rrma’ré.pa’ros o KOLp,d)p.evos p.e’rd TAVTOS K'r'r']vovs°

kal épodowv mas 6 Aads I'évouTo.

21 Epikataratos ho koimomenos meta pantos kténous;
Accursed is the one going to bed with any beast.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.
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22, ‘arur shokeb im=‘achotho -‘abiu ‘o ~‘imo w’amar hal~-ha’am ‘Amen,
Deut27:22 Cursed is he who lies his sister, of his father
or of his mother. And 2!! the people shall say, Amen.

b ’ e /’ \ 9 ~ bl \ " 9 \ 9 ~
22> ’EmuxatdpaTos 0 koLpopevos pLeta adeAdds €k maTpos 1) €k unTPos adTov"
kal épodowv mas 0 Aaos I'évorro.

22 Epikataratos ho koimomenos adelpheés ek patros € ek métros autou;
Accursed is the one going to bed with a sister from father or from mother his.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.
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23. ‘arur shokeb =chothan’to w'amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:23 Cursed is he who lies his mother-in-law.
And 2!l the people shall say, Amen.

b ’ e ’ \ ~ 9 ~
23> ’EmuxatdpaTos 0 kotpopevos peta mevbepas adTod:
\ ~ ~ /’ ’ b / ’
kal épodoiv mas 6 Aaos I'évouto. "EmkaTapaTtos 6 kopopevos

peta adeAdi]s yuvarkos adTod: kal épodov mas 6 Aaods I'évouto.
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23 Epikataratos ho koimomenos pentheras autou;
Accursed is the one going to bed his mother-in-law.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be!

Epikataratos ho koimomenos adelphés gynaikos autou;
Accursed is the one going to bed a sister of his wife.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.
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24. ‘arur makeh re"ehu basather w’amar ~ha“am ‘Amen.

Deut27:24 Cursed is he who strikes his neighbor in secret.
And 2!l the people shall say, Amen.

24> ’EmxatdpaTos 6 TOTTOV TOV TANOLOV adTod 36Aw*
kal épodowv mas 6 Aads I'évorTo.
24 Epikataratos ho typton ton plésion autou dolg;
Accursed is the one striking his neighbor with treachery.

kai erousin ho laos Genoito.
And shall say the people, May it be.
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25. ‘arur logeach shochad ’hakoth nephesh dam w’'amar hal=ha am ‘Amen.

Deut27:25 Cursed is he accepts a bribe to strike down a life of blood.
And 2!l the people shall say, Amen.

25> ’EmxaTtépaTtos 6s v AaPm Sdpa mataEar Puxmy alpatos abgov:

() ~ At ) ’
KaL €pOv0oLv Tas o >\(10S FGVOLTO.

25 Epikataratos lab€ dora pataxai psychén haimatos H
Accursed is should take bribes to strike the life blood of
kai erousin ho laos Genoito.

And shall say the people, May it be.
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26. ‘arur lo’-yaqim ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th [« asoth ‘otham
w’'amar ~haam ‘Amen.
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Deut27:26 Cursed is he does not confirm the words of this law by doing them.
And 21! the people shall say, Amen.

b ’ ~ ” (3} 9 9 ~ ~ ~ 4
(26) E’ITLK(I.TGP(ITOS mas avepwﬂos, OS OUK €|LLEVEL €V TTACOLY TOLS )\O'YOLS
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TOV VOLOU TOUTOV TOU TOLTOAL ALVTOVS*® KOAL €EPOVOLV TIAS O )\(IOS FGVOLTO.

26 Epikataratos anthropos, ouk emmenei
Accursed is shall not adhere
en tois logois tou nomou toutou tou poiésai autous; Kkai erousin ho laos Genoito.

to the words of this law to do them. And shall say the people, May it be.
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